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         Nu zal ik jullie een verhaal vertellen dat ik eens heb gehoord toen ik nog klein was. Iedere keer als ik erover nadenk, lijkt het mooier geworden. Want met verhalen gaat het net als met mensen; ze worden mooier naarmate ze ouder worden, en dat is plezierig.

         Je bent misschien wel eens op het land geweest. En dan heb je daar vast wel zo’n echt boerenhuis gezien met een strooien dak. Daar groeien allerlei soorten onkruid op en er staat ook een ooievaarsnest, want een ooievaar hoort erbij. De muren zijn scheef, de vensters laag en er is er maar één bij dat open kan. De bakkersoven springt als een bol buikje uit de muur naar voren en de vlierstruik hangt over het hek. Bij de knoestige wilg is een vijvertje met eenden en eendekuikens. En dan is er ook nog een waakhond die tegen alles en iedereen blaft.

         In zo’n boerenhuis woonden eens een boer en zijn vrouw. Hoewel ze maar net geld genoeg hadden om van te leven, konden ze er toch een paard op na houden. Het graasde in de greppel. Vader reed op zijn rug naar de stad en de buren kwamen soms langs om het te lenen. In ruil daarvoor bewezen ze de boer een andere dienst. Toch zou het beter zijn dat paard te verkopen of het te ruilen voor iets nuttigers. Maar waarvoor?

         ‘Jij hebt verstand van die dingen, vader,’ zei de vrouw. ‘Vandaag is er markt in de stad. Rij erheen en verkoop het paard of doe een goede ruil. Wat je ook doet, het is altijd goed!’ Toen bond ze zijn mooie halsdoek om, want dat kon ze beter dan hij. Ze maakte er een dubbele lus in, dat stond heel deftig. Ze streek zijn zondagse hoed met haar hand glad en kuste hem op zijn warme mond. En hij reed weg op zijn paard, het paard dat hij kon ruilen of verkopen.

         Ja, vader kon die dingen goed.

         De zon brandde warm, geen wolkje was aan de hemel. De weg was stoffig, want er waren heel wat mensen op weg naar de markt. De een ging met de wagen, een ander te paard en weer anderen te voet. Het was gloeiend heet en nergens was een beetje schaduw te vinden. Daar liep een man die een koe voor zich uitdreef. De koe was zo mooi als een koe maar kan zijn.

         Die geeft vast veel lekkere melk, dacht de boer. Dat zou een goede ruil zijn.

         ‘Hé, jij daar met die koe!’ zei hij. ‘Laten we samen eens een beetje praten. Een paard kost meer dan een koe, maar dat kan me niet schelen. Ik heb veel meer aan een koe. Zullen we ruilen?’

         ‘Graag!’ zei de man met de koe en toen ruilden ze.

         Dat was dus voor elkaar en de boer had rustig naar huis kunnen gaan. Hij had immers gedaan wat zijn vrouw hem had gevraagd? Maar nu hij toch eenmaal op weg was naar de markt, liep hij maar door. Hij zou op de markt gewoon wat om zich heen kunnen kijken. En zo ging hij met zijn koe verder.

         Al gauw haalden ze een man in, die een schaap bij zich had. Het was een mooi schaap dat goed te eten kreeg en een dichte wollen vacht had.

         Dat schaap zou ik best willen hebben, dacht de boer. Hij zou op de rand van onze greppel genoeg gras vinden en in de winter kan hij in de woonkamer blijven. Eigenlijk is een schaap veel gezelliger dan een koe.

         En hij vroeg: ‘Zullen we ruilen?’

         Daar had de eigenaar van het schaap wel zin in. Even later ging de boer met zijn schaap verder. Opeens zag hij op een zijweggetje een man met een grote gans.

         ‘Jij hebt daar een mooi, vet dier!’ zei de boer. ‘Hij zit goed in het vlees en de veren. Wat zou hij zich thuisvoelen in ons vijvertje. Moeder zou maar wat graag afval voor hem verzamelen. Ze heeft zo vaak gezegd: ach, hadden we toch maar een gans. Nu kan ze er een krijgen en ze zál er een krijgen. Wil je ruilen? Ik geef je het schaap voor de gans.’

         Nou, dat wilde de ander maar wat graag en zo ruilden ze. De boer nam de gans mee en hij was al dicht bij de stad gekomen. Het was er een drukte van jewelste; het wemelde er van de mensen en het vee. De boer liep door de straatjes tot hij het aardappelveldje van de tolbaas bereikte. De tolbaas had zijn kip vastgebonden aan het hek omdat het beest er wel eens vandoor was gegaan. Het was een doodgewoon kippetje dat met haar ene oog knipperde en er wel aardig uitzag.

         ‘Klok! Klok!’ zei het beestje en wat ze daarbij dacht kan ik niet zeggen. Maar de boer dacht: Wat een prachtkip. Ze is nog mooier dan de broedse kip van de dominee. Die moet ik hebben! Een kip vindt altijd wel een graantje; ze zorgt bijna voor zichzelf. En een vers eitje op zijn tijd is lekker. Ik denk dat ik haar voor mijn gans ruil.

         ‘Zullen we ruilen?’ vroeg hij.

         ‘Ruilen?’ vroeg de ander. ‘Ja, dat zou niet dom zijn.’

         Zo ruilden ze. De tolbaas kreeg de gans en de boer de kip. Hij had die dag al een boel beleefd en hij had het warm en was moe. Wat had hij een trek in een borrel en een stuk brood. Gelukkig zag hij al gauw een herberg. Maar toen hij naar binnen wilde gaan, kwam de knecht van de herbergier net naar buiten. Hij droeg een propvolle zak over zijn schouder.

         ‘Wat zit er in die zak?’ vroeg de boer nieuwsgierig.

         ‘Rotte appels,’ antwoordde de knecht. ‘Een hele zak vol als voer voor de varkens.’

         ‘Tjonge, dat is me nog ’ns wat! Wat zou moeder daar van opkijken. De oude appelboom die bij het turfschuurtje staat, kreeg verleden jaar maar één appel. En ze was er zo trots op, dat ze hem op de tafel in de woonkamer legde totdat hij helemaal was verschrompeld. Wat zou ze blij zijn met een hele zak vol appels!’

         ‘Nou, wat geef je voor de zak?’ vroeg de knecht. ‘Geven? Ik ruil hem voor mijn kip.’

         En zo raakte hij zijn kip kwijt, kreeg er een zak rotte appels voor in de plaats en duwde de deur van de herberg open. Binnen gekomen zette hij de zak tegen de kachel en liep naar het buffet. Hij hiel er geen rekening mee dat de kachel brandde. Er waren heel veel gasten in de herberg, paardenhandelaren, ossenhandelaren en twee Engelse heren. Ze waren zo rijk, dat hun beurzen barstten van de geldstukken.

         ‘Zoess Zoess!’ Wat was dat nou voor een geluid bij de kachel? De appels begonnen te braden.

         ‘Wat is dat?’ werd er van alle kanten gevraagd. En de boer vertelde het hele verhaal. Hoe hij het paard voor de koe had geruild en de koe voor het schaap en het schaap voor de gans en de gans voor de kip en de kip voor de rotte appels.

         ‘Als jij thuiskomt, zwaait er wat!’ zeiden de Engelse heren. ‘Ik denk dat moeder je er flink van langs zal geven.’

         ‘O nee,’ zei de boer. ‘Ze zal me kusjes geven en verder niets. En ze zal zeggen: Wat vader doet is altijd goed.’

         ‘Wedden?’ zeiden de Engselse heren. ‘Wij zetten een scheepspond in. Dat is honderd pond!’

         ‘Een schepel is wel genoeg,’ zei de boer. ‘Ik kan er alleen een schepel rotte appels, mezelf en mijn vrouw tegenover zetten.’

         ‘Top!’ zeiden de Engelse heren en toen was de weddenschap gesloten. Het rijtuig van de herbergier reed voor, de Engelse heren stapten in en de boer volgde hen met de zak rotte appels op zijn rug. Zo reden ze naar het huis van de boer.

         ‘Goeienavond, moeder!’

         ‘Goeienavond, vader.’

         ‘Ik heb het paard geruild.’

         ‘Ja, zo iets kon ik rustig aan jou overlaten,’ zei de vrouw, sloeg haar armen om zijn hals en kuste hem.

         ‘Ik heb het paard voor een koe geruild.’

         ‘Fijn, dan hebben we melk,’ zei de vrouw. ‘Nu kan ik iedere dag boter en kaas op tafel zetten.’

         ‘Ik ruilde de koe voor een schaap.’

         ‘Dat is nog beter!’ riep de vrouw uit. ‘Jij denkt ook overal aan. We hebben gras genoeg voor een schaap. Nu kunnen we schapekaas eten en wolletjes dragen.’

         ‘Maar ik heb het schaap voor een gans geruild.’

         ‘Zullen we dit jaar dan eindelijk kerstgans eten? Wat lief van je om daaraan te denken. We zullen de gans in een hok zetten, dan wordt hij nog vetter.’

         ‘Maar ik heb de gans voor een kip geruild.’

         ‘Een kip? Wat een goede ruil!’ zei de vrouw. ‘Een kip legt eieren, broedt ze uit en krijgt kuikens. Een heel kippenhok vol!’

         ‘Ja, maar ik heb de kip voor een zak rotte appels geruild.’

         ‘Nu krijg je een dikke zoen van me,’ lachte de vrouw. ‘Want weet je… toen je weg was, dacht ik: laat ik nou eens iets heel lekkers klaarmaken. Eierkoeken met uien. Eieren had ik, maar geen uien. Daarom ging ik naar het huis van de schoolmeester aan de overkant. Ik weet dat ze daar uien hebben. Maar die vrouw is zo gierig, dat lieve mens. Ik vroeg haar wat uien te leen. Lenen? riep ze. Er groeit niet eens een rotte appel in onze tuin. Ik kan je zelfs geen appel lenen. Maar nu kan ik haar wel tien appels lenen. Ja, een hele zak vol. Is me dat lachen, man!’ En ze kuste hem op zijn mond.

         ‘Zo mogen we het graag zien,’ zeiden de Engelse heren. ‘Altijd vrolijk ondanks alles. Dit is ons wel het geld waard.’ En toen gaven ze de boer een scheepspond gouden munten. Ja, als een vrouw zegt dat haar man de verstandigste is en dat wat vader doet altijd goed is, kan ze een beloning verwachten. Dit was een mooi verhaal, vinden jullie ook niet? Ik heb het als kind gehoord en nu hebben jullie het ook gehoord en je weet: wat vader doet is altijd goed.
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         Een boer en zijn vrouw hadden een paard dat graasde in een sloot dichtbij hun huis. Maar ze dachten dat het beter zou zijn om het paard te verkopen of te ruilen voor iets dat nuttiger was. De vrouw stuurde haar man naar de stad om het paard te ruilen – ze vertrouwde hem, want “wat vader doet is altijd goed”!
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